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CUHOHIMIYHA 3AMIHA B YKPAITHCbKOMOBHUX NEPEKJIAJAX
KA3OK P. KITIVITHT'A

Jlumsua nimepamypa € yacmuHoo aimepamypHoi noaicucmemu i KyibmypHo20 JCUmmsl CyCniib-
cmaa. llepexiao oumsuoi iimepantypu 3atimace yiibHe Micye y nepexiado3Haguux Cmyoisax 3 02150y Hd
CKIAOHICMb Ma 8i0N08IOAIbHICMb 11020 30ilicHeHHA. Texcm iCHY€e 6 Kyibmypi, y 6i0N0BIOHOCHI 3 AKOKO
asmop mekcmy i nepekiaoay oghopmMarOe 3MICM BUCTOBIIOBAHHS, WO BIONOBIOAE NPULIHAMUM NiHe-
BOKYIbMYPHUM 6UMO2AM. OCOONUBICIIO YKPAITHCHKO20 CNIOBOBHCUBAHHS € AKMUBHE NOCTY208YEAHMHSI
CUHOHIMAMU, KT YPIZHOMAHIMHIOWOMb 300PANCATILHI MONCIUBOCI C08A, 30a2auyromb Ma KOHKpe-
MU3VIOMb MOGICHHA. YMiNle KOPUCTYBAHHS CUHOHIMAMU — HEGi0 ‘€EMHA NPUKMema 000po20 cmuio,
a 0714 nepexnadaia meopis oimetl wje i cnocio NOZHAUOMUMU MALEHbKUX YUMayie i3 bazamcmeom
PpioHOI mosu. Y cmammi 6UCBIMIEHO KOMYHIKAMUBHO-NPASMAMUYHUL Ma CIUTICIUYHUL NOMEHYIan
CUHOHIMIUHUX KOpenayill 6 YKpaiHCbKoMoeHux nepexiadax kazox P. Kinninea. Busigneno, wo nepe-
KAa0aui 4acmo nocuy208yomuycsi mpanc@opmayicro KonKpemusayii' i akmyanizyioms numomo yKpa-
IHCOKI 8IONOGIOHUKU MA OYIHHI ceMU, NOCUTIOIOMb eMOYIIHO-eKCApeCcUusHe 3a0apeileHHs 1eKCUUHUX
00UHUYb. B yKpaincvKux nepexnaoax cnocmepieacmo nepeocmMucients UXionux cem i adanmayiio
ix 00 HOpM YKpaiHCbKOI NIH28OKYILMYPU, WO, OE3YMOBHO, SHAUOMUMb YUMAa4ie 3 0COOIUBOCMAMU

sepbanizayii peanitl YKpaincbKow MOBOK, CHPUSE PO3BUMKY IXHbO2O B0OKAOYADY.
Knwuogi cnoea: cunonimu, KOHMeEKCMyanoHa 3aMina, NepeKiao, KOMYHIKAMUGHO-npazmamuy-
HULl, CMUNICMUYHUL, MpaHcoopmayis KOHKpemu3ayii.

IocTranoBka nmpodaemMu. XyIoxKHIA TepeKna siK
JIiaJIor MOB 1 KyJBETYp Ma€e HeaOnske 3HAUCHHS B O3HA-
HOMJICHH] YWTa4iB 3 1HIIOMOBHUMH XYIIOKHIMH TBO-
paMu, HOBUMHU peasisiMH, CEMIOTHYHHUM HPOCTOPOM,
TPaJUIIisIMU 1 3BHYAasIMH 1HIIMX HapoxiB. [lepeknan
TBOPIB JUIsl JTeHd € OCOONMBHAM BHJIIOM IIEPEKIIA1Y,
OCKUTBKH, HE TIPOCTO BIATBOPIOE 3MICT OpPHUTIHATY
MOBOIO TIEPEKIIay, ajle i BUKOHYE PO3BHBAJIBHY, Ii3-
HaBaJIbHY Ta OCBITHIO (PyHKIIii. 3 OHOTO OOKY, € 3aC0-
0OM «IHKYJBTypaLii AMTHHH, BXOMKEHHS il B Cy4acHUH
PO3MaiTH MOMIKYIBTYpHUH CBITY [2, . 47], iHTErpYye
fi A0 NIHIBOKYJIBTYPHOTO TPOCTOPY IHIIMX KpaiH.
3 iHITIOTO, 3HAWOMHTH 11 3 0araTrCcTBOM pPiAHOI MOBH.
[epextamaroan XyaoskHI TBOPH TSI TiTEH, HEOOX1THO
BIITBOPUTH €CTETHYHY I[IHHICTh Ta IHIUBIIyaIbHY
CBOEPIIHICTH OPHUTiHATY, & TAKOXK Y34TH J0 YBaru JieK-
CHYHe 0araTcTBO LITHOBOI MOBH, IO YMOKJIMBHUTH HE
TIIBKM 3MIACHUTH EMOILIIHHO-CKCIIPECUBHUI  YIUIUB
Ha MaJICHBKOTO YHTaya, aje PO3BUHYTH HOro ysBY Ta
MO3HAMOMHTH 3 PO3MAITHM CKJIaIOM MOBH IIEPEKIIALY.

AHaJi3 oCTaHHIX JOcaigkeHb i myOsaikamii.
Jo mpobieM BHBYEHHS OCOOIMBOCTEH IEpeKamy
JIUTs401 Jitepatypu 3Bepranucs H.S. [3to0unmmuna-
Menbuuk, H.B. Mocwsnan, M. Hixonaesa, H. /1. Omiii-
Huk, JI.I. CkyparoBcbka, 3. IeBiT.

[lepexnmamagi auTsadoi JiTepaTypH, 3a3Hadae
3.11IeBit, MatoTh OiNbIIIE CBOOOAM MTOPIBHIHO 3 TIEpe-
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KIaJlayaMHi TBOPIB ISl JIOPOCIHX, 3BAKAIOUU Ha
riepudepiitHuil XapakTep IUTIIOL JTITEPaTypH y JIiTe-
parypHiii momicucremi [12, c. 112]. Boun MoxyTh
MaHIIyIIOBaTH TEKCTOM PI3HUMH CIocoOamu, 3Mi-
HIOIOYH, 301IBIIYIOUM a00 CKOPOYYIOYM HOTO, BUIA-
JSIIOYM YW JIOAAI0uM 10 Hbhoro. TuM He MeHm, yci
i cTpaterii mepekyaay J03BOJIEHI JIMIIE 32 yMOB
JOTPUMAaHHS NepeKiIagadeM HACTYNHUX JBOX IPHUH-
LUIIIB, Ha SKUX 0a3yeTbCsl MepeKag AUTSIYUX TBO-
piB: 1) kopuryBaHHs TEKCTy, 11100 BiH OyB BiIIOBigaB
norpebaM 1 OyB KOPHCHUM ISl TUTHHHU, BUKOHYBAB
OCBITHIO (DYHKIIi10; 2) KOPUTYBaHHS CIOXKETY, XapaK-
TepiB 1 MOBH BiMTOBIAHO IO YCTAJICHNX y CYCIUIbCTBI
VSBJICHB TIPO 3MATHICTH 1 BMIHHSA AWUTHHH PO3YMITH
npouuTtane [12, c¢. 113].

BaxnuBicTh aleKBaTHOTO CIPUKHSATTS IEPEKIIaLy
THIIOMOBHHMHU PELMITIEHTAMH MTOCTYITIOETHCS B Oara-
ThOX KPUTHYHUX OIIHIOBAaHHSX SIKOCTI Iepekiaje-
Horo TekcTy. Tak, M. HikomaeBa, 30kpema 3a3Havae:
«3Ha4HO OIIBIIOI0 MIpOr0, HIK y JTeparypi st
JOPOCIHNX, MEpeKIax TUTAY0l JiTeparypu norpelye
He 3BHYaiiHOI mepenadi CMHCIY, a, B MEpPLIy Yepry,
HEOOXiIHOCTI BUKJIMKAaTH B YHTAuiB TEpeKiamy Ti
K cami MOYyTTs, JYMKH 1 OCOOJIMBO acorialii, siKi
BHHHKAIOTh y YUTaUiB OpHUTiHATY» [6, ¢. 30].

JlocmimKkyroud ~ yKpaiHCBKOMOBHI — TIEpEKIaan
30ipKM Ka30K BHUIATHOTO AHIIIHCHKOTO MHUCHMEH-
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Huka Panpsapna Kimmiara “Just so stories”, 1. Oumiii-
HUK 3a3Havae, 10 «IepeKIaay JiTepaTypH s AiTeH
MaloTh III€ OJHY CBOIO CHEIM(IKY: BOHU OUIBIIOK
MIpOIO TIOB’sI3aHI 3 KyJABTYpHHUM Ta JIiTepaTypHUM
TJIIOM BHIXiTHOTO CEPENOBHINA, aHIXK TEPEKIaaN IS
nmopociux» [7, c. 3]. bararcTBo CHHOHIMIB — OfHA
3 MUTOMHX O3HAK YKPaiHCHKOI MOBH, SIKY YM1JIO BUKO-
PHUCTOBYIOTH Niepekiafadi ka3ok P.Kirminra 3 meroro
30eperTH Ka3KoBiCTh XyJI0KHBOTO 300paKEHHSI, aKTy-
ajizyBatd 1epdOpMAaTUBHICT Ka3KOBOI OIOBIJI,
YapiBHICTH CTHITIO Ta OPUTIHAIBHICTD CIOKETY.

MiXMOBHI KOpeJsIii B CHHOHIMIYHHX psaax
(OpMYIOTBCS HA OCHOBI O3HAK, BIACTHUBHX JIEKCHY-
HIll cucTeMi, sIKa XapaKTepPHU3YEThCS CKIAIHICTIO
1 THYYKICTIO, IO MpHUTaMaHHi cy0’exTHBHINA cdepi
cemMaHTHKH [ 1, c. 20]. TekcT icHye B KynbTypi, 1 came
JHTBOKYIBTYPHI HOPMH JAlOTh Ti OPIEHTHPH, SKi
BIUTMBAIOTh HA MOBHE O(OPMIICHHS 3MICTY BHCJIOB-
JIFOBaHHSI.

IocTranoBka 3aBmaHus. MeTa HaIoi PO3BIIKH —
MpOaHai3yBaTh CeMaHTUYHO-CTHUIIICTUYHI PUCH MIXK-
MOBHHUX KOHTEKCTYaJIbHUX CHHOHIMIB B YKPaiHCBHKO-
MOBHUX Tiepekiamax ka3ok P. Kimminra, 3miicHeHUX
B. [Tanuenko ta JI. CoI0OHBKO, BA3HAYUTH iXHIO POJIb
Y JOCATHEHHI aJIeKBaTHOCTI MEPeKIIaay Ta 30arayeHHi
MOBJICHHSI JIUTUHMU.

3BaXkarouM Ha JIOMiHYBaHHS Y Cy4aCHOMY MOBO3-
HABCTBI (YHKIIOHAJIBHOTO HAMPSAMY JIOCIHIKEHHS
MOBHUX SIBHII, MU ONUPAJINCS y CBOIH pO3BiAIi Ha
METOJI JIIHI'BICTUYHOTO CIIOCTEPEKESHHS, OMUCOBHU
METO[I, METOJl KOHTEKCTYaJIbHO-31CTaBHOTO aHai3Yy.

Buknan marepiamy. [lepeknan yBaxaroTh asiek-
BaTHUM, SIKIIIO TPUCYTHICTh IHTEpIIpeTaTopa € Hero-
MITHO¥O, KOJIM TIEpEKJIa/Iad BUCTYTIa€ aHOHIMHUM TIepe-
JlaBadeM CECTETUYHOI Ta 1IeHHO-XyAOKHBOI I[IHHOCTI
nepmoTBopy. OmHAK AOCATHYTH IIHOTO BaXKKO, abo
i HEMOJKJIMBO, OCKUIBKH MOCTaTh Mepekiagada, Horo
PO3YMIHHS, TOIVISIIM HE MOXKYTh HE MO3HAYUTHCS Ha
NepeKsia, 1 mepeayciM 1 3acBiJUEHO Y JIGKCHYHUX
BIJIMIOBITHUKAX, STKUMH TIOCITYTOBY€EThCS TTepPEeKIIaaad.

Cirymraot0 € mymKa P. 3opiBuak, 1mo «Kijbka mepe-
KJIQJiB OJHOTO i TOTO K€ TEpIIoKepena — SIBUIILE
3aBkau OakaHe, TOMY IO Ha BiIMiHY BiJl OpUTiHaIY,
3aBXKIU €TUHOTO 1 HEITOBTOPHOTO, KOYKHUH TIepeKIIa
TIJIbKA NPHUOJIHM3HO BIATBOPIOE OOPA3HO-CMHUCIIOBY
crucTeMy opuTiHAITY» [3, ¢. 23].

[Mepexnamgaroun TBopu mrst aiteit P.Kimminra yxpa-
iHCBhKOIO MOBOIO, B. ITanyenko ta JI. ConoHbko opi-
€HTYBAJIMCS HA JKaHP Ka3KW, 1 TOMY iXHI mepekiaan
BI/IMTOBIAAI0Th «KA3KOBUM» Opi€EHTHpaM 31 30eperkeH-
HSM iHImiadbHUX Ta (iHAIBHUX (OpMYN, 3 ypaxy-
BaHHSM MOXXJIMBOCTI PO3BUBATH YSIBY Ta MOBIICHHS
MaJICHBKOTO YHTaYa.

CBoepinHicTh BepOaizalii KApPTHHU CBITY y KOXK-
Hill MOBi pi3Ha. B ykpaiHCHBKOMOBHHX Mepekianax
ka3ok P. Kiminra crioctepiraemo axkryanizaiiio BTo-
PUHHUX, TIOXIJIHAX, 00pa3HUX 3HAYEHD CIIiB, SIKI YBHU-
Pa3HIOIOTH XY/I0’KHE MOBJICHHS, PO3LIMPIOIOTH TBOPUI
MEXI1 CIIOBOBXKHMBAHHSI, IOCHUIIOIOTh EKCIIPECHBHICTb
XyAOKHBOI OMOBiAl Ta 30UIBIIYIOTH €MOLIHHO-EKC-
MpecuBHUH ymiuB Ha yutada. Came 10 3ac00y KOH-
TEKCTyaJIbHOT CHHOHIMIi, TIepelaBaHHs BIiJITIHKIB
3HAUEHHS CJIOBA, MTOCIYTOBYBaHHS HOIO PO3MOBHHM
BapiaHTOM, IEPEHECEHHS IICHTPY Baru 3 JIOTIdHOI
iH(opMarlii Ha eMOIiITHO-eKCIIPECUBHY HEOAHOpa-
30BO yaaBajMcsl y mepeknanax KimmiHroBux kasok
B. IMangenko i JI. Cononbko.

[epeknamay € HOCieM HaIlOHAJIBHOI KYIBTYypH
Ta MOBH, 1 0€3yMOBHO, y TIepeKjajax BiH IMOCIYTO-
BYETHCS PITHOMOBHHM OaraTCTBOM 3 METOIO €KBi-
BAJICHTHOIO BIATBOPEHHS TEKCTY OpWIiHANLY 3ara-
JIOM Ta JOCATHEHHS aJeKBaTHOIO BIUIMBY Ha 4yMTada
30kpema. Ha BuOip mepekiaianbskoro BiJMOBIIHUKA
BIUIMBAIOTh, OE3IMEPeuHo, «IepeKiaamnbka ceMioc-
(hepa Ta 0cOOTUBOCTI Te3aypyca MmepeKIaaada — MOB-
HOceMioTH4HI (akTopm» [5, ¢. 101].

3 ypaxyBaHHSAM OCOOIMBOCTEH YKpaiHChKOT MOBH,
a came, ii O1IBIIIOTO EKCIIPECUBHO-ECTETHYHOTO TIOTEH-
miany, MOPIBHSHO 3 AHMIIHCHKOIO MOBOIO, @ TaKOX
3 METOI0 YBUPa3HEHHS IOETUYHOTO MOBIICHHS, SIKE
Mae Oe3yMOBHHMH YIUTUB Ha YHTAIbKy ayJIuTOpilo,
JI. Cononsko i B. I[landeHko y mepekiamax Ka3zok
P. Kirutinra aktyanizyloTh BTOPHHHE, TIEPEHOCHE 3Ha-
YEHHsI JIGKCHYHUX OIMHULb OPUTIiHATY, YaCTO BUKOPHC-
TOBYIOTH ITUTOMO YKpaiHCBKi BiIMOBiAHUKH, (pazeo-
JIOT1YHI 3BOPOTH, CHHOHIMIYHI JICKCHUHUM OJIMHUIISIM
TEKCTy OpHWTiHATy. TaKuM YMHOM BOHU 3HAWOMIISTH
TUTeH 13 JEKCHYHUM 0araTcTBOM YKPaiHCBKOT MOBH
1 pOpMyIOTh IXHE 0Opa3HEe MUCIICHHS, MOBJIICHHS 1 CBi-
TOCHPUHHSATTS, TP LIbOMY YacTO BAAIOYUCH 0 TPaHC-
(opmarlii KOHTEKCTyaJbHOI CHHOHIMIUHOI 3aMiHH,
31e0ibIoro, Tpancdopmanii koHkperu3arii. Konkpe-
TH3aIlis BUTIpaBaaHa 1ie i skaapom ka3ok P. Kiminra,
SIKi HamrcaHi y (popMi TPUTOJT TOJIOBHUX TePOiB, a SIK
3a3Hadace 3. [llaBiT, «IpUTroAHUIIBKA TIOBICTH TSIKIE JI0
KOHKpeTH3anii» [12, c. 118].

BupimansHuM YWHHUKOM MIOJ0 JOIIIBHOCTI
3MIIACHEHHSI JIGKCHYHOT TpaHCcopmallii KOHKpeTH3a-
ii MOYKe BHCTyHaTH KOHTEKCT. Hampukimam, mist Bin-
TBOPCHHS JIE€CIIOBA 13 3aTalbHAM 3HAUCHHSM «t0 Say»
(ykp. kazarn) y kasmi «How the Camel got his hump»
B. [laHueHKOo BXMBa€ OILIHHE AIECIOBO «PEBITHY,
a JI. ConoHbKO — «THpKaTtu», SIKi € KOHTEKCTyallb-
HUMH CHHOHIMaMH JI0 YKPalHCHKOTO BiJIIIOBIJHUKA
3arajgbHOI CEMAaHTHKH «TOBOPHTW» 1 MAlOTh OLbIIe
CEMaHTHYHE HaBAHTA)KEHHSL
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So he ate sticks and thorns and tamarisks and milk-
weed and prickles, most ‘scruciating idle; and when
anybody spoke to him he said ‘Humph!’[11, c. 7];

Omak ocus 6iH, i6 AUCMKU MA WAUYAKU, MOJIO-
uqil ma KOmouYKu — U J1e0apiosas codi 00cxouy.
TinvKu-Ho Xmo 3a2080pumv 00 HbO20, BiH UL PeGHE:
«lup-p!» [8, c. 97];

Omooic 6in dicysas cobi mam pisHi yypnaiku ma
2IIOYKU, MONOYAU, NOAUH MA KOJIIOYKU, I 6Cce — NTHUBO-
JUHUBO. A KOMU XIO 03UBABCA 00 HbO20, BIH NULLE 2UP-
Kkae — «I pppo!» [9, c. 98].

I'pa ciiB y 7aHOMY KOHTEKCTI MOB’si3aHa 3 BUTY-
koM «Humph!», mo B aHITiCEKilT MOBI BXXKHBA€ETHCS
JUIs TIO3HAYCHHSI HEBJOBOJICHHS, 1 BOIHOYAC Hara-
nye sekcemy «hump» — «ropo». Ilpu mocmiBHOMY
nepeKIazi yKpaiHChKOI0 MOBOIO «T'M» HE BIJIOBia€e
(oHEMaTHIHO JIEKCeMi «rop0», TOMy MepeKaaadi
JUTSE CTBOPEHHS Takoi (hoHOMOPGOIOTiHHOT acorriarii,
K B OpHTiHaJi, BIATBOPIOIOTH L0 TPy 1 OOMPaIOTh
OJU3bKI 3a 3BYy4YaHHSM JIO CJIOBa «rop0» BiJIOBIJ-
HUKH «I up-p!» it «I ppp6!». OcobauBoi yBaru 3aciy-
rosye BapianT JI. ConoHbKa, TOMY IO BiH HE TUTHKA
BIIYYHO TI€peNa€e TOW 3BYK, KU MPOILYKY€E BEpOIION
(oHOMaTOTIES), alie i y TIOEAHAHHI 3 BUTYKOM CTBO-
proe amiTepartito («gupkamuy — «2ppp0O»), siKa MocH-
JIXO€ 3BYKOBE CIIPUNHSATTS Ka3KH.

Posrnsnemo me omuu mpuxnan: The Djinn sat
down, with his chin in his hand, and began to think
a Great Magic, while the Camel looked at his own
reflection in the pool of water [11, c. 8];

JDicinn cig i, monuguiu 60poAy 8 HCMeHI0, noYas
npuoymyeamu Benuxy Yaxnyucoky [lpumosy, noku
Bepbnioo eumpiwasca na énacne 8ioozepranieHHs
6 kanoxci éoou 9, c. 100].

[TopiBHIOOYM IIi TEPEKJIaTd, BapTO 3a3HAYHTH,
mo JI. ConoHBKO BXKMB PO3MOBHI YKpaiHCHKi CIIOBa
«BUTPIIIATUCS» Ta IPHUIyMyBaTW», SKi MalOTh HE
Tinbku iHQOpMaLiliiHe, ajne it 0Opa3He HABAHTAKCHHSI.

[MeBuuM umHoMm i1 B. IlandeHko 3ymiB 30epertu
TUIOBI JIJISl TIOBCSAKJICHHOTO YXKHUTKY YKPailHCHKOTO
yuTada JIEKCEeMU «BUTAIyBAaTH», «PO3TUBISATUCS,
SIKi aKIIEHTYIOTh Iep(GOPMATHBHICTh Ta MaHEPY BHKO-
HaHHA Ti€T Y Tiel Aii:

Tooi Jlicun cis, nionep pykow niooopioos —
i 8356c5 euzadyeamu Benuxe 3axniamms. A Bepoaroo
yce po30uensneca camoeo ceoe 6 kanoxci [9, c. 100].

Tiel x cTparerii Ha oflOMaITHEHHS Ta TIOCIYTOBY-
BaHHS CHHOHIMIYHMM 0ararcTBOM YKpaiHChKOi MOBHU
nepekiIagadi JOTPUMAIUCh 1 PU MEPeKIIaal ypUBKY
3 ka3ku «The Elephant’s Child», BxuBmm 3amicTb
cioBa «spank» i3 3arajibHUM 3HAUEHHSIM «XJIOMATH,
ruteckary, jsckarmy» [10, c. 1368] — KkoHTeKcTyanbH1
CHHOHIMHU «OpHKATH», IITypXaTW», sKi IMepeaaroTh
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KOHKPETHU30BaHy AiI0 Ta aKTyali3ylOTh CTHJIICTHYHI
MOTEHIIiT CJIOBA:

He asked his tall aunt, the Ostrich, why her tail-
feathers grew just so, and his tall aunt the Ostrich
spanked him with her hard, hard claw [11, c. 18];

Ilumano eomno, ckascimo, 6 ceoei yubamoi
mimonvku Cmpaycuxu: YoMy Ha ii xgocmi pocme
maxe nip’a? I yubama mimxa Cmpaycuxa opu-
Kana 1o2o 3a me CBOECIO MEePOOIO-MBEepOIOU0I0
aanomw [8, ¢. 57];

Ilumano Cnonenss c6010  00820HO2Y  MIMKY
Cmpaycuxy, yomy 6 Hei nepa pocmyms came Hd
xeéocmi i 0ogeonoza mimxa Cmpaycuxa wimypxana
11020 3a ye cB0€ MEepOOI-MBEEePO0Io KieMucmoio
Hoeotwo [9, ¢. 16-17].

VY nacrynaomy kontekcTi JI. Cosonpko s nepe-
KJIamy cloBocmoiydeHHs «spank without stopping
for a long time», ske mepemae IHTEHCUBHICTH i,
BHKOPUCTOBYE JICKCUKO-CEMaHTHYHUHN BiJIIIOBITHUK,
Jeo TpaHCGOpMOBaHUM (hpa3eoNoriuHuil 3BOPOT
«Jatu Jo0poro 4ocy», SIKUH Mae MapKoBaHy OILIHHY
CeMY, YBHPa3HIOE€ MOBJICHHS 1 € EKCIIPECUBHO Ta €MO-
IIHHO 3a0apBIICHUM:

Then everybody said, ‘Hush! in a loud and fretful
tone, and they spanked him immediately and directly,
without stopping, for a long time [11, c. 19];

I 6ci 6 ooun econoc epizno eykmynu: — L{ums!
U oopazy o yci pasom Oanu iiomy 006pozo
yocy [9, c. 17].

VY HactymHoMmy koHTekcTi B. IlaHueHko moBep-
TAaETbCA 10  CIOBHMKOBOTO  3HAU€HHS  CJOBa
«spank» — «sickatny, JI. CONOHBKO BXKUBA€E TOYHI-
MMM BIJIMOBIIHUK, SIKAH Tepenae MIBUIAKUN yaap
XBOCTA TaJIFOKH — «IIIMaraTu»:

Then the  Bi-Coloured-Python-Rock-Snake
uncoiled himself very quickly from the rock, and
spanked the Elephant’s Child with his scale-
some, flailsome tail [11, c. 20]; Tooi Iliamucmuii-
Kawm anucmuii-Yoas-Ilimon — weuoko  cnogs i3
Kamens — U nacnye CIOHeHs C60iM 8aANCKUM-Npe-
saoickum xeocmom 8, ¢. 61]; Tooi Crenscmuti-Ilepic-
muii-Yoas-1limon O1uckaguuro posKpymuscs 3i ckeii
i 0obpaue-maxy wmazonye CloHeHs C80iM JTycKa-
mum-xinouamum xeocmom [9, c. 19].

KoHTekcTyanbHi CHHOHIMH 3 KOHKPETH30BaHUM
3HAYCHHSM Jal0Th 3MOTY JTUTHHI JIETKO YSBHTH YCI
momii, oxXapakTepHu3yBaTH IEPCOHAXKIB 1 BOTHOYAC
AKTUBI3YIOTh HOBI JIeKCWU4YHI onuHUI. Tak, Hampwu-
knaz, JI. ConoHbko mepeaae GpopMmy MpOMIAHHS «f0
say good-bye very politely» BUCIOBOM 3 TTOBTOPOM
«Oyoice 1l OydHce BGIMIUBO NONPOWAMUCHY, 00 TTiJI-
KpeciauTd, mo ManeHbke CIOHEHS Majo XOpOoIli
MaHepHu. BucIiB «fo go on» («dTH mami»), «trod on»
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(«nacmynamu ua») JI. ColnoHBKO TIepenae po3MOB-
HUMH BapiaHTaMH «dajanartu» Ta «CHITKHYTHCS»,
SIKI TOYHIIIIE BiITBOPIOIOTH CIOCIO PyXy Ta XapakTep
repost (CrioHeHst 0yiio Tpoxu He3rpabHUM, PO3CISTHIM
Ta HaiBHUM):

So he said good-bye very politely to the Bi-
Coloured-Python-Rock-Snake, and helped to coil him
up on the rock again, and went on, a little warm, but
not at all astonished, eating melons, and throwing the
rind about, because he could not pick it up, till he
trod on what he thought was a log of wood at the very
edge of the great grey-green, greasy Limpopo River,
all set about with fever-trees [11, c. 20].

Omooic 8oHO Oydice il OydHce 6GIUIUGO nONPOULA-
noca 3i Crenacmum-Ilepicmum-Yoasom-Ilimonom,
00NOMO20 TOMY 3HO8)Y OOKPYMUMUCA HABKOLO CKeli
ma i ROYANaAnaNo Oani mpoxu cepoume, daie Himpi-
weuKy He 30u808aHe, ma ce cobi ino Ouni, 2yonauu
no 00po3i aywnaixu, 60 60HO MOJi we He MINo ix
niobupamu. Omax 60HO U0 AJC NOKU Ui CRIMKHY-
a0ca 00 Woch, Wo 30a10Cs oMy NPOCMO KOLOOO0IO
i me wocw nedcano npu camicinbkomy oepesi genu-
ue3noi Opyono-3enenoi, myako-epy3vkoi pixku Jlim-
nono, 2emv NOPOCioi depesamu, AKi HUWAMb TUXO-
manky [9, c. 19].

B ykpaincekux mnepexiagax B. Ilanuenka Ta
JI. ConoHbKa BiITBOPEHO HOPMH YKPATHCHKOT JITHT'BO-
KynbTypH. Tak, MaT He PpoCTo «po3kazanay (Mummy
told you), a «<HaBUIMIIaY», a]KE MaTH B YKPATHCHKIN Tpa-
JUAIIT JJ1S1 TITel € HACTaBHUIICHO Ta MOPaTHUKOM:

‘Are you sure of what your Mummy told you? ’said
Stickly-Prickly Hedgehog [11, c. 29]; — A mu nesen,
wo came max Haguwana mebe mamal — 3anuUMas
Kontouxa-Ipanyuxa-bicax [8, c. 74].

[Ipu mepexnani emizony kasku «How the Whale
got his throat» pubka He «ckazanma» («said» B opuri-
HaJli), a «IopajniIay, TOMY 10 B YKPaiHCBKiH JiHT-
BOKYJIBTYP1 HaKa30BUU CIOCIO HE € YaCTOBKHBAHUM
y po3moBi 3 aitbMu. Crapiii 31e0UIbIIOT0 BYaTh,
palisiTh, a He HAKA3YIOTh, TAKAUM YHHOM, 3aJIHIIAEThHCS
mpocTip At GopMyBaHHS BIACHHUX MOTVISIB 1 JYMOK:

‘Tell him to come out,’ said the ‘Stute Fish
[11, c. 5]; — Hakaorcu iii eunismu ecemov. — nopaouna
Xumpynka Pubka [9, c. 10].

KoHTekcTyanbHi CHHOHIMH-MIXXMOBHI KOPEISITH
PO3BUBAIOTh y AWTHHU OOpasHe CHPUUHATTS Iiil-

cHocti. Tak mepekiagadi MPOMOHYIOTH HE MPOCTO
MOCIYXaTH fAryapa, a yTOYHIOIOTh MaHEepy OIMOBii:
y nepeknani B. [lanuenka BiH «Oypmoue», y mepe-
knazi JI. Cononbka «cmiBae»:  Listen to Painted
Jaguar [11, c. 32]; Hocayxaii, wgo mam oypmoue
Manvosanuu Aeyap! [8, c. 80]; Iocayxaii, wio cnieae
Hnamucmuii Heyap! [9, c. 90].

VY HacTynmHOMY TpUKIIaJi epeKiagad Takox 3aMi-
HIOE JIEKCEMY IIUPIIOi CEMaHTHKH «t0 g0» KOHTEK-
CTyaJlbHUM CHHOHIMOM «IIOJaBCS», SIKE MiJIXOTUTH
32 KOHTEKCTOM 1 Ma€ BYXKYy CEMaHTHKY (3aCTOCOBYE
MIPUITOM KOHKpPETHU3allii):

And he stepped out on the shingle, and went home
to his mother, who had given him leave to trail his
toes in the water and he married and lived happily
ever afterward [11, c. 6]; I cmynus 6in na npube-
pedichy pilb, i ROOABCA 0000MY, 00 PIOHOT Mamu, Ka
0o3sonsna tiomy bosmamu y 600i Hozamu. A 32000Mm
8iH 00pydIcuscs ma U 3azicus wacauso [9, c. 11].

VYV xasui «How the Leopard got his spotsy»
JI. CoJIOHBKO BUKOPHCTOBYE JIEKCUKO-(Ppa3eoIoriuHi
KOpeJIii 1 3aCTOCOBY€ JIEKCHYHI 3aMiHH Y TIepeKIai
aHTyIiiicekoi imiomu from head to heel, yrouniorouwn,
o y xupadu € paruti, a He 1wsatn: Giraffe is about
seventeen feet high, of a ‘sclusively fulvous golden-
vellow from head to heel... [11, c. 14]; JKupaga Ha
3pICT JIKTIB CIMHAAUSTD I GUHAMKOBO 30]0MUCHIO-
pyoysama 8io eonogu 0o pamuus [9, c. 33].

BucnoBkmu i npono3uuii. [Iposenere namu crio-
CTepEeKEHHS 3aCBIUUIIO, 110 JIOCUTh 9acTO y TEKCTI
opuriHany ka3ok PKimmiHra BXHTO CTHIICTHYHO
HEUTpaJbHI JICKCUYHI OJMHUIL, a Y TepeKIaai 37e-
OUIBIIIOr0 BUKOPUCTAHO BIIMOBIIHUKH 3 OLIHHUM Ta
eKCIPECHBHUM 3a0apBIIEHHSM, PO3MOBHI BapiaHTH
BIJIMOBITHUX JIEKCUYHUX OMWHUIIG. bararcTBo cuHO-
HIMIB yKpaiHCBKOI MOBH J1a€ HE TLIBKH 3MOTY Bij-
TBOPHUTHU 3MICT TEKCTYy OpHriHAlly, aje W nepeaaTH
CUTYyAIllF0 XYIOKHBOI JIHCHOCTI TOBHIIIE, EKCIpe-
CHUBHIIIIC ¥ E€MOIIiHHIIIE, BOJHOYAC CIPHUSIIOYA MOB-
HOMY PO3BHUTKY Ta MI3HAHHIO TUTHHU. MiXMOBHI
CHHOHIMIYHI BINMOBITHUKH, BXHTI Yy TIEpeKiIamax
ka3ok P.Kiminra, yBUpa3HIOIOTH Xy/I0)KHE MOBJICHHS,
Jal0Th 3MOT'Y 3HAMTH MOTPiOHI AN NAaHOI TEKCTOBOL
CUTYyaIlll CeMaHTUYHI acolliallii, mepeaTh CBOEPiI-
HIiCTh BepOai3anii yKkpaiHChbKOMOBHOT KAPTHHU CBITY
Ta PO3BHUBAIOTH TUTSYEC MOBJICHHS 1 YSIBY.
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Halaibida O. V. SYNONYMOUS SUBSTITUTION IN UKRAINIAN LANGUAGE TRANSLATIONS
OF FAIRYTALES BY R. KIPLING

Children's literature is part of the literary polysystem and cultural life of society. Translation of children's
literature occupies a prominent place in translation studies due to its complexity and responsibility. The text
exists in the culture, in accordance with which the author of the text and the translator formulate the content
of the statement, which meets the accepted linguistic and cultural requirements. A peculiarity of Ukrainian word
usage is the active use of synonyms, which diversify the figurative possibilities of the word, enrich and concretize
speech. The skillful use of synonyms is an integral peculiarity of a good style, and for the translator of children s
literature, it is also a way to introduce young readers to the richness of their native language.

The article highlights the communicative-pragmatic and stylistic potential of synonymous correlations
in Ukrainian translations of Rudyard Kipling's fairy tales. It was observed that translators often use
the transformation of concretization in order to convey the actions of the main characters more accurately,
actualize the genuine Ukrainian words and evaluative semes, strengthen the emotional and expressive
coloring of lexical units. In the Ukrainian translations, we observe the reinterpretation of the original
semes and their adaptation to the norms of the Ukrainian linguistic culture, which, of course, introduces
the child to the peculiarities of verbalizing realities and actions in the Ukrainian language, and contributes to
the development of the child’s vocabulary.

Key words: synonyms, contextual substitution, translation, communicative-pragmatic, stylistic,
transformation of concretization.
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